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Translation

Make thy face to shine upon thy servant, and save me in thy mercy: let me not be 
confounded, O Lord, for I have called upon thee.
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I

I
COMMUNION • Septuagesima, EF (Ps 30: 17-18) Let the light of thy countenance shine on 
thy servant and save me in thy mercy; because I have called upon thee, Lord, I shall not be put 
to shame.  FSSP in Los Angeles • http://fssp.la

Translation

Make thy face to shine upon thy servant, and save me in thy mercy: let me not be 
confounded, O Lord, for I have called upon thee.
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Translation

Make thy face to shine upon thy servant, and save me in thy mercy: let me not be 
confounded, O Lord, for I have called upon thee.
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 


             

 
             


             






 
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 


             

 
             


             






 

  BbzzbzbvÌRvbbzbwavzzbabnvv[vzzFTvvzfvzv vvvvzzbfvvzbfb,vvb{vvsvvbsbvvvzbsvvzzbavvvvzzzbSRzÝ#@vzbsbmvzb]bò  

BvzsvvvzzFTvvbvGYvvvvvvbbd4svzzzsbmvvb[bvv vvvzbíygzkziÐhvbzbhvzb\vhjhvvbgvbvìtÍdvzz vbvvFT6z%Þ$bgvvztfbM<vzzb]zzö 


B\zzhjhvzzgvvtÍdvvvbgvvvvzzgvvvzzÌRvvSRz#z!bnvv{vzzfzFTvzbfvzbbfvvbbvzFTvvvzzDRzÝ#z!vzbzbzSE4z#@bbbvêsêdêsbvzzsbmzb}bô 


BbzzzbfvzzvbzbbGYvvzzzzvbhbbvvzhbbbbvzzzhvzzzzzbvvbhvvbhvvhb.vzbb[bbvhvvvvzzhvvvbbhvvvbvhvbvzHIvbbbbbbbbhzbvzbbzygvzzbzGYb,.vzzbbb]zõ 



BvbtfvvzbbGYvvzbhvvhzzvzhbvvbhvvzzhiÐhbzbvzbßgvzbbbbzfbbbbvzzfzfzfzbbbzbvzsbmvzb}zòxxxxcvv 


BbzzzbfvzzzzbbbbbbGYvvbzbhvvzhvzzvvvzbbhvbzzbvzHIvbbzbbzbhvvzzzbzbvygvzzbzGYb,.vvzv]vbbvztfvvbGYvzzzbhvvzhvvzzzzhiÐhzbbzzbbvßgvvbfvô 



Bvzfzfzfzzbbvzsbmvzbz}zòxxxxxxxxxxcv 


1. In Thee, O Lord,
have I hoped,
let me never
be confounded;
deliver me in
Thy justice.

2. Bow down
Thine ear to me:
make haste
to deliver me.

	                  Make-to-shine              the-face       of-Thine     upon    the-servant    of-Thine,

        &                    [ save me ]                   in            Thy                                   mercy:

             O-Lord,       do-not  let-me-be-confounded,      for                I-have-called-upon         Thee.
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